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Metoděj Havlíček
Jedovatý muž
KONTURY UTOPICKÉHO ROMÁNU
VE SLEZSKÉ OSTRAVĚ 1932
DEBUT
Chcete, aby se lidé navzájem nevyvražďovali, chcete, aby se národy a státy dohodly a přece jenom se »na cestě k míru«, hromadí haldy smrtících střel. Jak bude dál? Pomůže Ženeva? Sopky lidské nenávisti nevyhasnou! Jejich láva hrozí zničením všeho živoucího. Národy nenaučily se dosud mluvit řečí Lidskou. Aby si lidé na celém světě porozuměli a započli žít skutečný život lidský, aby žili dokonalosti a kráse, aby žili lásce, k tomu je třeba, aby se narodil, žil a zvítězil dr. Benjamin Bork.
Jak smutná je skutečnost, že dr. Bork se nikdy nenarodí a nebude žít a že nikdy nezvítězí.
Když jsem přečti rukopis »Jedovatého muže«, který je pouhým náčrtem utopického románu, litoval jsem upřímně, že jde jen o náznak. Škoda, že nemůžeme už dnes ve statisících rozšířit román, který by aspoň silně zapůsobil.
Věřím však, že »Jedovatý muž« vykoná dobře své poslání i jako nenáročná kontura utopického románu.
Uvědomujme si denně, že mnoho skutečností zdávalo se nám býti utopiemi.
ERVÍN BRYDGE.

Statná žena v malé vísce porodila hošíka. Kojila ho a vůčihledě chřadla. Když měl hošík rok, náhle zemřela. Lékaři nemohli zjistit příčinu smrti.
Otec malého hocha dále ošetřoval. Matku nahradila láhev s cumílkem a klučík se spokojil mlékem kravským. Vůčihledě rostl. Léta ubíhala.
Hoch měl na rtech dvě malé bradavky. Na každém prstě měl ze spodní strany rovněž po jedné malé bradavičce, téměř neviditelné.
Otec se divil tomuto zvláštnímu úkazu. Na hořejším i spodním rtu byly bradavky pěkně uprostřed posazeny a rovněž na prstech i palci byly hezky ve středu vyrostlé. Co na nich bylo zvláštní, byl malý otvor; jakoby špendlíčkem vypíchnutá dírka.
Chlapci bylo šest roků. Byl velmi čiperný a velice nadaný. Mluvil se svým otcem jako dospělý muž. Vzbuzoval všeobecný obdiv. Zázračný chlapec, říkal pan farář. Opravdu, malý Benjamin Bork byl dítětem božím, byl zázračným chlapcem. Bylo podivné, že hošík vždycky uhýbal rukama, když jeho otec jej chtěl za ruce uchopit. Také líbat na rty se nenechal.
Otec mnohokráte se modlíval, aby mu Bůh dal chlapce, na něhož by mohl býti hrdý. A Bůh, Velký, Neznámý, Všemocný, obdaroval jej tímto hochem.
Hoch dorůstal. Uměl číst a psát. Chápal velmi rychle. Stal se z něho jinoch. Měl černé oči, havraní vlas a mluvil-li, připadal hlas jeho každému jako údery zvonu. Krásný zjev, nádherná postava. Podivné bradavičky na rtech byly jakousi příjemnou okrasou. Nezvětšily se, jen ty dvě dírečky v nich vábivě seděly. I na prstech se téměř ztrácely, ale malé dírečky z nich koukaly do světa.
Hoch vystudoval. Stal se doktorem lékařství, filosofie a theologie. Jezdil světem a vracel se do malé vísky k otci, aby doma přezkoumával a prociťoval smutek, jejž ve světě nasbíral dychtivýma očima. Pročetl velké knihovny, prošel sta archivů, zvěděl a seznal všechno.
Doma nalézal zestárlého otce an se trápí nad záhadou, jíž mu byl jeho Benjamin. Nyní již léta zůstával Dr. Benjamin Bork nezměnitelného zjevu. Nestárl. A otci bylo podivné, že od svého dětství odpíral mu otcovský polibek. Děvčatům ve vsi bylo divné, že se nikdy neusmívá, že na ně nepohlédne, ač ony samy si ho předcházejí. Vždyť je tak vábivý, tak sličný, tak žádoucí.
Otec nemohl to déle snést a tentokrát se rozhodl, že se synem vážně o jeho odmítavé, chladné povaze promluví. Když se vrátil z Paříže, kde přednášel na universitě, opět zamlkle usedl v malé světnici s nízkým stropem a malým oknem a dívaje se do zelené dálavy polí, zatoulal se myšlenkami bůhví kam. Otec k němu přistoupil a chvějícím se hlasem skoro prosebně řekl:
»Benjamine, nemohu déle mlčeti. Je mi úzko z tvého jednání. Dnes rozjímal jsem o tom, zda vůbec se tak chladně může chovati syn k otci. Vzpomínám si, že jsi svého otce od maličkosti ani nepolíbil, ba, že jsi mu odpíral i ruky podati. Ale nejen to. Lidé si stěžují, že si jich ani nevšímáš, že je nezdravíš, že jim ruky nepodáš. Tolik jsem se těšil, že budeš šťasten se slečinkou ze statku, Bětuškou Jarošovou a ty mi připadáš jako člověk zpola mrtvý. Nech knih, vědy, ježdění a buď tu mezi námi a žij jako člověk s lidmi. Mne mučí tvůj pohled, jsem hluboce nešťasten tvým chováním. Odcházíš a přicházíš jako cizinec. Co jsem ti, hochu, udělal, že mne tak trýzníš, že mne tolik mučíš?«

A otec kleknul před svým synem, sepjal ruce, prosebně upřel je k němu a z vystrašených očí stékaly hrachy slzí.
Benjamin se zadíval lítostivě na svého starého otce, oblékl rychle silné kožené rukavice, na jejichž každém prstu byla mosazná čepička, sehnul se k otci, vzal jej pod pažemi a postavil lehce na nohy. Pak se laskavě zeptal:
»Kolik je vám roků, drahý otče?«

»Sedmdesát pět mi bude, synu, koncem tohoto měsíce.«

»Nahradím vám, tatínku, co jsem zmeškal za dlouhá leta.«

»Jsi přece jen dobrý, hochu můj.«

»Chtěl byste mne vidět šťastným po boku Bětušky Jarošovy. Dobrá; splním vaše přání, otče.«

»Já věděl, synu drahý, že na svého starého tátu ani ve světě nezapomeneš.« mluvil, zalévaje se slzami, otec Benjaminův.
Druhého dne přišla na návštěvu rozkošná, krásná Bětuška se statkářem Jarošem. Otec Benjaminův postaral se o to, aby věc byla co nejdříve uspořádána; copak kdyby syn zase naráz obrátil.
Benjamin přemohl útrpný úsměv, který se mu dral do tváře a naladil vesele. Tak jej ještě otec nikdy neviděl. Způsobovalo to velikou radost u všech přítomných. Byla improvisována na rychlo malá rodinná slavnost, při níž mělo dojít k zasnoubení. Statkář Jaroš byl hrdý na to, že se o jeho dceru uchází doktor s tak skvělým jménem ve světě vědeckém a byl by se samou úslužností přelomil v zádech. Staří dělali všecko, aby Bětuška zůstala s Benjaminem co nejvíce o samotě. A tak došlo k rozhovoru:
»Vy mne máte ráda, Bětuško?«

»Nemohu to zapírat.«

»Milujete mne opravdu, velmi vroucně?«

»Nemohla bych to za žádných okolností popříti.«

»Mám vás též velmi rád. Miluji vás a jsem rád, že budu moci vyhovět oběma otcům: vašemu i mému.«

Podala mu obě ruce. Vzal je do svých tak jemně a lehce, že cítil prudké jich zachvívání. Přistoupil pak k děvčeti blíž, vzal je kolem pasu, přitiskl vášnivě k sobě:
»Myslím, že mi Velký Bůh nedá, abych směl býti šťasten po boku tak krásné ženy jako jste vy.«

»Bůh si to spíše přeje« – prohodila vroucně Bětuška a pozvedla k němu své čisté modré oči.
Zadíval se do nich dlouze. Slzy radosti sjely děvčeti po růžových lících a on s výrazem hlubokého smutku ve zraku sledoval tu tvář. Pak oči zavřel a vtiskl děvčeti dlouhý, ohnivý polibek. – Zakymácela se jako po prudké injekci. – –

Staří tleskli si do dlaní a slavilo se zasnoubení.
Když Benjamin doprovodil svou nevěstu do Jarošova statku, kde se s ní dlouhým políbením rozloučil, vrátil se domů.
Otec jej radostně vítal. Po prvé ukojil svou touhu, od dětství synova v srdci tlumenou a svíral ruce jeho ve svých. Hladil je, laskal a kdyby tomu Benjamin nebyl zabránil, byl by je zlíbal místo vedle místa.
Rozhovor mezi nimi byl tak milý a sladký. Tolik něžností si musel nebohý stařec vynahradit.
»Víš, hochu, tak je to dobře; teď mohu zemřít. Jsem šťasten, tolik šťasten.«

Benjamin díval se na otce a nemohl se ubránit slzám. A neubránil se ani upřímnému otcovskému políbení.
»Víš, chlapče, ta stará, šedivá hlava, dlouhá léta čekala na synův polibek, na synovo polaskání.«

A Benjamin uchopil něžně hlavu starcovu a na jasné čelo té hlavy vtiskl polibek.
Otec ulehl. V noci zemřel. Bětušku našli ráno v jejím loži mrtvou. Benjamin stál u okna a hleděl do krajiny. Zelené žito sklánělo hlavy jako by smutně pohlíželo k zemi. A se sehnutou hlavou přicházel těžkým krokem statkář.
Vešel. Setřel slzy. Oči měl zrudlé pláčem.
»Zemřela.« řekl jedním vzlykem.
»Můj otec též.«

Hluboké mlčení.
Oko Benjaminovo bylo suché.
»Nebude tedy ze svatby nic« – řekl se smutným nádechem.
»Chudáček, moje milá Bětuška umřela« – zazoufal statkář a klesl do lenošky.
Benjamin vzal připravené zavazadlo a odcházel volně z opuštěného, neživého domku.
Tak; je tedy odsouzen k samotářství. Nikomu nesmí podat ruku, nikoho políbit. Prudký, zkázonosný jed, vylučovaný bradavičkami, působí jako mrtvice.
Ach, kde hledat protijed, kde hledat bytost imunní, jíž by neublížil? Jel do Paříže.
Paříž, která bujela veselým varem, měla mu vrátit duševní klid a rovnováhu. Najal si vilu se vším komfortem a ohlásil se na vysokém učilišti, aby v přednáškách našel uklidnění a opět se připoutal k vědě.
O dra Benjamina Borka zajímala se elegantní i vědecká Paříž velmi intensivně. Také kruhy politické jevily živý zájem, neboť jeho projev politický, před odjezdem z Paříže absolvovaný, učinil nemalý rozruch.
Když měl všechno dle libosti zařízeno, oddal se studiu.
Byl však velmi brzy vyrušen pozváním do vysoké společnosti pařížské. Šlo o slavnostní banket, při němž bylo možno spatřiti nejvyšší osobnosti Francie.
Nemohl odmítnouti, zejména proto, že byl přímo vyzván, aby u příležitosti tohoto banketu pronesl svůj názor o politických vyhlídkách Francie do budoucna a světových událostech.
Přesně o 8. hodině se objevil, jsa již krásnou hostitelkou netrpělivě očekáván. Ku zvláštnímu zvyku, ba zlozvyku počítalo se, že podává ruce ve svých zvláštních rukavicích, že nikdy, jakmile rukavice sundá, už více nikomu ruky nepodá a za pohrdavé bylo ve světě dámském považováno to, že nikdy nepolíbil žádné dámě ruku, jak u všech ostatních bylo zvykem.
Když odevzdal své věci do rukou komorníkových a rovněž své rukavice mu svěřil, odebral se do salonu, kde úklonem hlavy na všechny strany pozdravil a zamířil přímo k osamocenému stolku v rohu salonu, kam klidně usedl.
Zapálil si po chvíli cigáro a nevšímal si pohledů, které ho přímo hltaly. A ve společnosti šlo od rtů k uším:
»Je sice vědátor znamenitý, syn mi o něm jako posluchač vypravuje vidy hotové báje, ale zdá se být povýšený.«

»Anebo je málo pro společnost vychovaný.«

»To bych neřekla, je tak chic a tak hezký.«

»Má dnes svou řečí pobavit.«

»Maršál je tu.«

»Brzo se zahájí.«

Benjamin seděl klidně a pokuřoval doutník, nevšímaje si společnosti. Slyšel některé, naschvál hlasitě pronášené poznámky, ale ty ho nikterak v jeho duševním rozpoložení nemohly zviklat.
»Podivné, dnes bude sám maršál zahajovat.«

»Mají to dnes u Doubleta opravdu štěstí.«

»Nu, je to nejvyšší přízeň, které se těší pán z Doubletů.«

»Slyšela jsem, že je přítelem dra Borka a ten byl prý srozuměn navštívit banket, jen bude-li zde. Paní domu je prý náruživou obdivovatelkou dra Borka.«

»Není divu, pídí po vzdělání« – řekl uštěpačně anglický vyslanec Sekpaer. V tom přistoupil maršál k malé té skupině a vítal se se všemi. Velmi uctivě se mu klaněli.
Zatím si dr. Bork natáhl bílé rukavice, opatřené cínovými špičkami prstů.
To bylo považováno za největší pošetilost a podivínství.
Maršál se rozhlédl a když spatřil v koutě sedícího dra Borka, spěchal k němu, vítaje ho velmi srdečně. Přitáhl ho k malé skupině a představil dámy i pány. Dr. Bork se uklonil každému zvlášť. Maršál hned vesele začal:
»Dre Borku, víte, co jsem se dověděl? A zrovna o vás.«

»Maršále, nemůže to být nic zajímavého,« řekl s určitostí Bork.
»Ó, je to moc zajímavé. A od vás se chceme, doktore, dovědět příčinu.«

»Rád posloužím, bude-li věc vysvětlení potřebovat.«

»Tak vám mi vyprávěl můj rukavičkář, že dr. Bork potřebuje denně troje úplně nové rukavičky. Ale jaké! Na bílých rukavicích má bílé kovové špičky u všech prstů, na černých černé, krátce různé barvy a dle nich vždy ony kovové čepičky na prstech.«

»A přece má pan doktor ruce jemné a zdravé pleti, které není třeba tak isolovat« – prohodila Elis, dcera maršálova, jež rozmluvě také naslouchala.
»Nu, doktore, tohle byste nám mohl prozradit. Kdoví, nebudeme-li nosit – tytéž rukavice všichni, shledáme-li je účelnými.«

Dr. Bork se díval tázavě po všech zvědavě naladěných tvářích a pak řekl s velkým sebevědomím:
»Ve svých vědeckých studiích dospěl jsem k velmi zajímavému názoru o rukách lidských. Nevím, proč si na příklad lidé podávají ruce. Je to zlozvyk, není-li náhodou podání rukou projevem lásky a bližšího přátelství. Konečky prstů každého člověka vyzařují, ovšem neviditelně, jisté fosforečné fluidum. Uniká jimi z těla dotekem cizí ruky síla, jež je harmonickým sloučením jistých buněk v mozku, nejvydatnější podporou duše lidské, osvícenosti a moudrosti z toho plynoucí. Vidíte, že lidé, kteří svou ruku každému ve společnosti i na potkání strkají, jsou duševně méněcenní, ba povrchní, mělcí. Jsem nucen chrániti si fosforeskující duši, ucházející mi špičkami prstů. Jsem-li nucen několikrát denně někomu ruce podávat, činím to v těchto, stále nových rukavicích. A pak je tu ještě jedna velká příčina. Tu však nesmím prozraditi. Je to věc státu, jehož jsem hostem. Proto ji uvésti nemohu. Zvědavost nesmí býti takovou, aby sžírala a trávila celé tělo. – Stačí, maršále?«

»Abych se přiznal, nerozumím dobře. Ale myslím, že si nechám tytéž rukavice zhotoviti.«

Když byl banket zahájen, dostalo se místa dru Borkovi vedle sličné dcery maršálovy. Nespouštěla s něho očí a dychtila aspoň po jeho jediném pohledu. A on své uhlíkové oči upíral stále jinam.
Po banketě ujal se slova u společenského stolu v saloně Ludvíka XV. maršál, nastíniv velmi stručně situaci, v niž se Francie nachází.
»O situaci ve světové politice, našeho státu a všeobecném míru učiní výklad dr. Bork, jejž račte vyslechnouti.« Když skončil, oddychl si z hluboka a posadil se do lenošky.
Dr. Bork zůstal klidně sedět ve své lenošce, nahnul se ku předu a započal svou rozprávku zcela nenuceně a bez pathosu. Tak jakoby kamarádu vysvětloval věc docela pochopitelnou a jednoduchou. Co jsem z jeho slov mohl zachytit a nezkráceně podat, to činím. Dr. Bork řekl v podstatě na dané téma:
»Paní a pánové! Věc není tak jednoduchá, abychom se bezstarostně oddali ilusím a spokojenému životu a není zase tak strašně vážná, aby vzbuzovala přehnané obavy. Není také složitou natolik, aby každý ihned nepochopil úkol, jejž lidstvo má plniti a musí splniti, chce-li pouhou svoji existenci zachránit. Stát náš (Francie) je tak vyspělý, že k záchraně světa může přispěti svým vůdčím stanoviskem, ovšem veskrze nezištným a dáti myšlence klidu ve státě i mimo stát a světovému míru plné zajištění. Nemůžeme říci, že bychom byli ve správě naší republiky pamatovali na všechno, co sloužilo spokojenosti a míru. Je tu mnoho bídy tam, kde nebyla zaviněna. Jsou tu těžkosti, jdoucí do krajnosti, které stát ohrožují. Udělalo se aspoň v poslední době hodně, aby nespokojenost byla zamezena. Myslí se, že je třeba uvnitř pevné jednoty, aby Francie odolala připravovanému náporu zvenčí. Finance se jakž takž uvedly do rovnováhy, ale vyžádalo si to mnoho oběti právě ve vrstvách pracujících. Zdá se mi často, že jednota je pouhou domněnkou. Musí býti každá železná svornost ověřena odolností v těžkých dobách. Mravně stojí Francie nikoliv na nejvyšším bodu. Proto si mohou všichni mysliti, že velká koncepce světového míru má býti předložena světu jen ku zakrytí vlastní slabosti. Tu domněnku můžeme jen tehdy setříti, bude-li s veškerou opravdovostí Francie odhodlána obětovati všechny své zájmy na oltář všelidského míru; ostatně není to ani velká oběť, hledíme-li k nesmírně významnému poslání. Nebude a nemůže na příště vládnouti žádné imperium. Hegemonie se zruší. I národové, jak jim rádi říkáme nekulturní, musí stanouti po boku všech ostatních národů svobodných a svéprávných. Pohleďte jen na velkou Indii, na Čínu, Afriku etc.
Lidé naučili se zacházeti ve své sobeckosti příliš daleko. Proto se vraždí navzájem. Je jenom lidské a šlechetné, bojovati proti civilisaci barbarské. Lidstvo na celé zeměkouli musí býti volné.
Pochopíte, že takovýto úkol může se leckomu zdát nedosažitelným ideálem, utopií, protože lidská špatnost bude vládnouti dále jako po desetitisíce a statisíce let. Není tomu tak. Dobra lze dosáhnouti ponejvíce jen zlem. Co je válka? Veliké zlo! A toto zlo naučilo lid přemýšleti o odstranění válek.
Ale i jiná zla, ba všechna zla jsou přímým působením k dobru. Není třeba to nějak zvlášť prokazovati. Víme, že se mnohdy vítá smrt člověka s jásotem. Jindy se pláče nad smrtí člověka. Všechno dle toho, kdo umírá a kdo na jeho smrt čeká, či je smrtí postižen. Zde je zřejmé, že člověk v citech základních ponejvíce zůstal zvířetem. Nevyvinul se. Toto nevyvinutí zaručovalo pohodlí a dostatek na straně jedněch a bídu u druhých.
Proč by nemohly zemřít miliony lidí pro štěstí všech lidských budoucích pokolení?
Snad nechápete, kam až dosahuje má otázka. Vyjádřím se určitěji. Řekněme, že jsou diplomati velmi vlídní v různých státech a ti nepřipustí, aby státy jejich k míru pracovaly. Takové zjevy jsou patrny již po tak zvané »Světové válce« v r. 1914-1918. Mluvilo se o odzbrojení, mluvilo se o všeobecném míru. Byly to dětské nemoce – hra na vojáky a diplomaty. Nu, není třeba toho vzpomínati dnes, kdy lidstvo celého světa počíná se sebe shazovati pouta otrockých rozdílů národních a státních.
Svět chce a musí býti zachráněn! Lidstvo chce a musí býti vráceno svému, velkému původnímu, božímu poslání. Lásce, chcete-li.
Dosavadní kroky Francie, která se opět chce postaviti v čelo pochodu civilisace nejnovější doby, dovolují také mně, abych přímého jednání se zúčastnil.
Mohu v plné odpovědnosti osobní prohlásiti, že odpůrci budou smeteni a zle postiženi. Proto myslím, že všecky státy bez výjimky přijmou velký všelidský program mírový, jejž celému světu s vlastními velkými obětmi přináší drahá Francie.«

Benjamin skončil. Všecko setrvalo v napiatém tichu. Podivná řeč o ještě podivnějších směrnicích.
»Co se to chystá, maršále?« prohodil obtloustlý muž, dodavatel armády a jeden z nejbohatších mužů Francie.
»Jsem překvapen« – prohlásil maršál.
Jeho dcera Elis však se dívala svýma jasnýma očima na Benjamina a vše co řekl, bouřilo v jejím nitru. Nový svět, bez hranic a překážek, bez krveprolití, bez uniforem, svět volných lidí, svět lásky. To jí vířilo hlavou a její srdce bylo naplněno bolestivou něhou a velkou láskou k tomu, jenž tento svět míru měl spolutvořit.
Benjamina obklopilo několik lidí, takže Elis jej nemohla více pozorovati.
Anglický vyslanec Sekpaer přistoupil rovněž a se smíchem prohodil:
»Znamenitě jste nás, dre Borku, pobavil.«

»Idea je zábavná a hodně směšná. Čekal jsem, že vhodnou pointou rozveselíte společnost. Vaše věc je nedokončený vtip. Neměl byste vyhledávat tento způsob zábavy a dokonce už ne v srdci Francie v Paříži.«

Anglický vyslanec se chechtal svým slovům, která se mu zdála duchaplnými i vtipnými. Ale smál se sám. Když to zpozoroval, počaly se mu nervosně chvět nohy a cukal koutky úst nevěda si rady sám sebou.
Chtěl to napravit:
»Dre Borku, řekněte přece, že jste to nemyslel se světovým mírem tak doopravdy, aby věc stála za mluvení.«

»Pane vyslanče Sekpaere, vím, že jste ve velmi nepříjemné situaci. Pomohu vám, abyste čestně obstál. Zajisté se nemýlím, řeknu-li, že jste zapřísáhlým nepřítelem mírové idee a vespolnosti všelidské. Chcete, abych vám to potvrdil? Udělal bych to jen proto, abych vás dostal z prekérní situace, do níž jste se dostal svojí neomaleností. Patrně vy sám s celou svojí existencí, či kariérou jste odkázán na dnešní stav věcí. Nebude-li Anglie, nebude státních vyslanců.«

Dr. Bork sundal rukavice, přistoupil k vyslanci a řekl:
»Slibuji vám na svou čest, že se přičiním získati vás pro myšlenku míru. Sázím tisíc proti jedné, že nezemřete-li, budete spoluzakladatelem a spolupracovníkem na idei zde krátce nadhozené.«

»Zde ruka, že tomu tak nebude a že se nepodaří získati mne« – prohodil vyslanec a podal ruku dr. Borkovi.
Dr. Bork stiskl všemi prsty pravici vyslancovu.
»Prohrajete veliké čestné slovo«, řekl anglický vyslanec dru Borkovi.
»Vyhraji. Budete-li živ a zdráv, získám vás,« odvětil dr. Bork.
Kroužek hovoru zúčastněný se rozešel, jen Elis stála a pohlížela na dra Borka.
»Gratuluji vám k úspěchu. Vím, že vyslance získáte« – prohodila nesměle Elis a podávala svou malou ruku Benjaminovi.
Dr. Bork navlékl napřed rukavici a podal beze stisku svoji obrněnou ruku.
»Vážíte si mne méně než vyslance« – prohodila vyčítavě. »Jemu podal jste ruku bez rukavice a mně podáváte svou pancéřovou rukavici.«

»Není třeba vám dokazovati, že právě proto, že si vás mnohem více vážím a chovám k vám upřímnou náklonnost. Je to upřímnější vůči vám. Věřte tomu, co vám povídám.«

Pak se mezi nimi rozpředl velmi zajímavý rozhovor o promluveném tématu, o lásce, o ženách, o lepším světě a společnosti.
»Milujete ženy?«

»Miloval jsem dvě. Matku a dívku. Jmenovala se Bětuška.«

»Podivné, krásné jméno. A proč uvádíte matku, víte, že jsem to tak nemyslila.«

»Matka! Bože, vždyť mi dala život. Zemřela. Děvče bylo mou nevěstou a zemřelo.«

»Nemáte nikoho?«

»Nikoho.«

»Je mi vás líto.«

»To je nevhodné a zbytečné.«

»Nu, jste přece sirotek.«

»Ale ne takový, aby bylo pomýšleti na sirotčinec.«

»Proč se neoženíte?«

»Vždyť pro tu práci jen zhruba nastíněnou nelze.«

»Lze.«

»Myslím, že žena by se mnou nebyla šťastna.«

»Byla by velmi šťastna a každá.«

»Nelíbám žen a nikoho. Ba ani ruky nepodávám.«

»Jste vy podivný. Přece jste líbal svoji nevěstu?«

»Ano, jen jednou.«

»A potom?«

»Zemřela.«

»Neměl jste štěstí. Proto není třeba míti strach, že ty druhé umrou taky.«

Podívala se na něho tak něžně a oddaně, že se neubránil pohnutí.
»Jste dobrá a milá. Jste milováníhodná.«

Řekl to a spěšně odešel ke skupině maršálově, kde ho volali.
Tam mu sdělili, že vyslanec se nemohl ani rozloučiti se společností, jak mu bylo zle a musel ihned odejeti domů. Dává se všem poroučeti a zvláště dra Borka pozdravuje. To vyřídil maršál a minii, že asi dr. Bork mu svou lekcí nahnal krev do hlavy.
Když se v noci rozcházeli, přišla zpráva, že vyslanec Sekpaer právě zemřel.
»To je škoda,« prohodil dr. Bork, »mohl jsem jej obrátit k idei míru.«

Té noci se všichni rozešli ve velikém pohnutí.
Ideu dra Borka nesdílel jenom anglický vyslanec, nýbrž také řada jiných hodnostářů. Považovali ji za utopii a nikdy by se nesmířili s tím, aby Francie hrála roli smírčího státu a sama šla příkladem, když přece šlo o zřejmou její záhubu. Dra Borka sice ctili jako učence, vážili si ho jako věhlasného muže, ale jeho ideologii o míru všeho lidstva a všech států se v duchu vysmívali.
Sázka dra Borka stala se brzy velmi populární a smrt anglického vyslance vyvolala veliký rozruch v Londýně i v Paříži.
Slavnostního převezení mrtvoly vyslancovy účastnil se i dr. Bork. Zde opět sešel se s Elis, dcerou maršála. Tato duchaplná dívka ztratila zcela veškeren zájem o vlastní povinnosti a blouznila stále o dru Borkovi. Myslela na něho při každém kroku. Vybavoval se jí v představách v každém koutě maršálova bytu. Ohnivý pohled uhlíkových očí Borkových byl nezapomenutelný a plně ji zvládnul.
I dnes, po slavnostních obřadech šli vedle sebe v hluku ulice, narážejíce na chodce a na sebe.
»Dre Borku, chytnu se vás, nebude-li vám to nemilé.« prohodila Elis a zavěsila se do rámě Borkova, který v zápětí pronesl zdvořilůstku na souhlas.
»Je vám vhod konati cestu pěšky?«

»Ráda chodím.«

»Neměli jsme však ostatním utéci. Budou na nás pohoršeni.«

»Záleží vám na tom?«

»Mně nikoliv, mám obavy jen k vůli vám.«

»Takové obavy vypusťte z hlavy. Nemám ráda té odměřené společnosti.«

»Pak jsme se shodli úplně.«

»Jde ovšem o to, zda vás to, dre Borku, aspoň trochu těší.«

»Zda těší? Jsem nadšen, že v té společnosti, ověšené samými řády a hodnostmi, nalézám tak vzácnou výjimku zrovna ve vás.«

Šli zavěšeni vedle sebe a uhýbali rychlým chodcům. Dr. Bork volil směr k bytu maršálovu. Když to Elis zpozorovala, rozhorlila se:
»Nevím, doktore, proč mne vedete domů. Připadám si jako žačka, kterou doprovází spolehlivý ochránce ze školy. Ráda bych se totiž podívala k vám.«

»Pak musíme jíti opačným směrem.«

»Doporučuji proto, abychom jím nastoupili.«

Dr. Bork neodporoval a nastoupil cestu směrem k jeho vile. Cestou vypravoval Elis všecko, co ji zajímalo a na co se tázala. Tak se dověděla o všech Borkových záměrech, o práci směřující za osvobození lidstva od válek a rasové zloby, která přinášela neštěstí a smrt, bídu a ponížení. Jen to se nedověděla, proč dr. Bork se nemíní ženit. Naléhala sice velmi upřímnými a otevřenými otázkami, ale narážela na mlčelivost, nebo věty, kterými ji dr. Bork odváděl na jiná témata.
Došli k vile. Elis obdivovala nádhernou stavbu domu. Když ji uvedl, nevycházela z obdivu. Zvláště pracovna a knihovna ji tak zaujaly, že se tu usadila do pohovky a zahrnula dra Borka nesčíslnými otázkami. Dr. Bork měl velká díla francouzská veškerých oborů věd, anglická, velkou knihovnu českou, skvostně vázanou pražskou firmou, povětšině vazby celo- a polokožené, zlatem citronového jasu na hřbetech zlacené.
Najednou zatoužila Elis po těchto knihách, které se jí nejvíce líbily.
»Ale neumím vaší rodné řeči.«

»Škoda.«

»Naučím se ji, dre Borku, naučím!« – zajásala pojednou Elis. »Musíte mne jí naučit, abych tyto skvostné knihy mohla všecky přečíst.«

»Zbude však málo času, slečno Elis.«

»Stačí utrhnouti si něco z toho vašeho pilna a půjde to.«

Dr. Bork zahleděl se na Elis, nadšením planoucí, a nezdržel se obdivu.
Elis to zpozorovala a její tvář pokryla se ruměncem, který byl nejvýmluvnějším znakem vnitřního pocitu.
Nebylo třeba hádati, co se dělo v srdci dívky. I dr. Bork cítil, že mu není lhostejnou. Svěřiti jí však tajemství svých rtů a prstů nemohl se odhodlati. Obával se. Myslel, že by se tak mohlo státi snad později, ale nyní to nepovažoval za možné. Kdyby byl jist, že by ona zachovala toto tajemství, rád by se jí svěřil. Ale byl možný pravý opak. Snad se ho bude štítit. Bude ho nenávidět, když se doví, proč zahynulo nevinné děvče v jeho rodné vísce, proč zemřela jeho matka, otec a proč tak náhle podlehl jeho ruky stisku i anglický vyslanec.
Ne, nemůže jí to říci, nikdy jí to neřekne. Takto je jí velmi blízkým jen proto, že nezná hrozné jeho tajemství.
»O čem přemýšlíte?« zeptala se Elis.
»Nevěřila byste ani. Soustředil jsem se úplně k vám. Uvažoval jsem o vás. Chtěl jsem prostoupit vaši duši. Zkoumal jsem i vaše srdce, které se rozhovořilo ruměncem na vaši tváři.«

»A výsledek?«

»Jsem zmaten. Nedošel jsem žádného.«

»Božínku, vy jste psycholog?«

»Dokonce prý dobrý.«

»Nevěřím tomu.«

»Máte zajisté důvody nevěřiti.«

»Nechme toho. Chci se učit vaší mateřštině. Poslouchala jsem na fakultě slovanské jazyky a dověděla jsem se mnoho o vašem národě. Byl mi pro své veliké utrpení a heroismus velmi milým a sympatickým. Přilnula jsem k němu. Ve vás poznala jsem vzácného syna toho národa, ale také onu umíněnost, ba jakousi nezdolnou vůli raději nežít sobě a svému štěstí, než opustiti ideu. Je to krásné, ale není dobře zapomínati na sebe, na své štěstí. Chtěla bych říci rodinné štěstí, které přece by bylo pomocníkem ve vaší práci.«

»Jste na omylu. Ctím váš názor, ale velmi brzy zapomínáte. Řekl jsem vám přece, že tak šťasten být nemohu, že nesmím. Kdybyste znala důvody a podstatu toho, byla by věc jasná i vám.«
»Je to jakési velké tajemství, nechápu, jak může míti člověk vašeho druhu, povznesený nad všecko lidské, titěrné a všední, takového nějakého tajemství.«

A dr. Bork ihned odbočil na českou gramatiku.
»Zase jste mi upláchl« – řekla se smíchem Elis. »Ale není to nepříjemné. Jde přece o vaši rodnou řeč. Slibte mi, že mne budete učit. Budu ji velmi rychle chápat a naučím se jí dokonale v brzké době.«

A dr. Bork slíbil vyučovati ji.
O mnohém ještě mluvili a když se venku smrákalo, odvezl dr. Bork Elis až k domu maršálkově.
»Dre Borku, není to slabost ani rozmar, co vám teď řeknu a na co mi při nejbližší příležitosti musíte dát rozhodnou odpověď. Ubezpečuji vás, že ctím vaše velké poslání, že se aspoň z dáli dohaduji vaší velké moci, zahalené oním tajemstvím, ba cítím i vaše obavy z nebezpečí, které by vzniklo mně vámi či vám mnou, ale to vím určitě a je to u mne nezvratné, že vás miluji.«

Dveře za ní rychle zapadly a dr. Bork stál chvíli nepohnutě. Pak usedl do vozu a odjel zpět domů.
Dlouho do noci uvažoval o slovech, jež mu řekla Elis. Bylo to upřímné vyznání. Nečekal to. Má jí při nejbližší příležitosti odpovědět. Co jí říci? Vždyť láska k němu přinesla by jí smrt. To všechno ona neví a stěží pochopí, aniž by znala těžký důvod. Co jí řekne, jak jí odpoví?
Ulehl s myšlenkou na Elis a její rozhodnost, která mu imponovala.
Druhého dne obdržel dr. Bork pozvání od ministra vojenství. Nebylo pro něho překvapením, neboť znal příčinu, pro kterou jej zvali. Také maršál obšírně referoval a zabývala se jeho návrhy na úplné odzbrojení ministerská rada.
Ministr vojenství přijal ho sice laskavě, ale nepokrytě mu vylíčil situaci Francie.
»Pane dre Borku, nezdá se vám býti pošetilé, když ve chvíli, kdy odvěký nepřítel haraší zbraněmi, má Francie odzbrojit a vydat se prostě bezmocná a bezbranná nepřátelům? Nechápu, jak můžete s takovými návrhy k ministerské radě. Vím; dovedete je skvěle odůvodnit, ale uvažte, že vážný krok, jenž by znamenal opravdové odzbrojení, je jistou zkázou Francie. Jste synem statečného národa, jenž byl přece po tři sta let ukován v otroctví. Jde přece také o jeho bytí či nebytí. Budete mít vlast, když ji dáte všanc našemu společnému nepříteli, jímž je Německo? Dnes, kdy Německo odvrhlo formu republikánskou a odbočilo od demokracie, aby nastolilo opět monarchii, nebude lačný císař německý čekat ani chvíli, aby proti nám vytrhl a použil všech moderních zbraní a prostředků válečných k potření, ba zničení Francie. To jste zajisté neuvážil a proto dal jsem si vás zavolati, abyste věhlasu svého v tomto směru nenadužíval. Sloužíte Francii na Sorboně, ale na druhé straně byste ji vydal ve spáry nepřátel, kdybyste – nedej bože – prosadil jednou svůj návrh. Chápu, že odzbrojení a naprostá demobilisace přinesla by hospodářství našeho státu velký zisk. Tohoto zisku se však vzdávají všechny státy a ponechávají si svoje vojáky a zbrojí. Hned po patnácti letech po válce světové, v níž Čechové dobyli se Slováky samostatnosti, překvapilo Německo celý svět tím, že nedostálo povinnostem poraženého a hned vycenilo zuby. Po pětadvaceti letech nastolilo opět monarchii a v čelo její povolalo císaře. Národ si to přál. Ukázalo se, že i v dobách, kdy nesmělo zbrojit, kdy nemělo armády oblečené ve stejnokroji, přece jen zbrojilo a vycvičovalo vojáky. Vy učíte ve škole míru, děláte smělé vědecké koncepce o odzbrojení, ale nechápete, že těmto všem vaším krásným teoriím se právě tento nepřítel směje. Libuje si, když vidí onu opravdovost, s níž jdete do boje za odzbrojení a mír. Rovnost v národě a rovnost národů je smělé heslo.
Jste humanista a proto nelze připustit, abyste Francii vemlouval roli diktátora míru, který by chtěl a musel dle vašich teorií a návrhů diktovat s holýma rukama.
Chtěl jsem vás proto požádati, abyste v dnešní době zanechal vážné práce pro mír. Nečiním to jako nepřítel mírových snah, ani jako voják, kterého postavila vlast na výspu těžké odpovědné práce obranné, ale jako syn Francie, který svou zem bude povždy milovat a ctít, bude ji vždy bránit. Abyste se však přesvědčil, že jde opravdu o zájmy Francie a že vaše návrhy mírové jsou dnes vodou na mlýn našich nepřátel, mohu vám pod slibem mlčení předložit tento akt. Poslední listina v něm je ultimatum – německého císaře.«

Dr. Bork upřeně hleděl na ministra a po daném slibu četl:
»Jeho Excelenci
Froude de Houvres
v Berlíně.
Jeho Veličenstvo Císař Německý a vláda říše nesouhlasí s řešením otázky Elsaska-Lotrinska a ostatních území. Trvá bezpodmínečně na svém, již Vaší Excelenci sděleném stanovisku. Mírových smluv, jichž se vláda Francie prostřednictvím Vaší Excelence stále dovolává, císař a vláda říše německé neuznává, naopak je považuje za ponížení a poškození, z kteréhožto titulu právě uplatňuje svoje dřívější práva, jež zvětšuje o požadavky, nahrazující utrpěnou škodu ve válce světové i po ní, kdy říše musela se podřizovati zlovůli Ententy, jež neznala ohledů k velkému Císaři, ani k říši.
Nebude-li podmínkám a požadavkům Císaře a říše vyhověno ve lhůtě již dané, okupuje císařská armáda Rakousy, německou část Čech, Polskem odňatá území Horního Slezska i Elsasko-Lotrinsko s přilehlými územími bez dalšího vyjednávání. Tato nota Vaší Excelenci včas odevzdaná je v této věci slovem posledním.
Podepsáni:
Císař Vilém III. a ministerský předseda.«

»Co tomu říkáte, pane dre Borku? Chápete nyní, že vaše mírová práce jde proti vaší vlasti československé i proti Francii?«

»Pane ministře, přiznávám se, že mi nebyla vážnost situace známa. Lituji toho. Ovšem neslevím na svých mírových návrzích ani puntík, právě naopak, toto vše je podkladem k tomu, abych v práci usilovně a rychle pokračoval. Nehoršete se. Neznáte podkladu k té práci, neznáte jejich cílů ani síly. Spolehněte se na mne zcela. Nebude žádné války se strany Německa. Mám zadostiučinění v tom, že i s vaší strany bylo uznáno, jak nutná je práce pro mír. Z listiny i ze situace je zřejmo, že je třeba této práce především v Německu. Dejte mi své slovo pane ministře, že v tom případě, když Německo nebude válčit, když nevyvodí z noty oněch hrozivých důsledků, že ani Francie nepodnikne útoku.«

»To vám mohu slíbit a zaručit. Co však tím chcete docílit? Jak chcete Německo a zpupného císaře donutit k tomu, aby nesáhlo ke zbrani, když na tento okamžik čekalo v tajeném vzteku a pohrdání?«

»Znal jsem výbojnost Německa dopodrobna. Že situace právě nyní vyvrcholila, dalo se očekávat. Nebylo příležitosti vědět to dříve. Jaký je termín?«

»Tříměsíční.«

»Po čertech krátký, ale postačí přece.«

»Co chcete počít?«

»Půjdu se svojí mírovou propagací do Německa.«

»To se raději nechte napřed oběsit.«

»Pak by ovšem Německo splnilo hrozbu. To mi nepřejte. Německý národ války nechce. Císař a jeho vláda? Parlament? Vojáci? To jenom generálové a tuční gážisté. Promiňte, pane ministře, nechci se dotknouti vás. Nyní k věci. Jdu k ministerskému předsedovi, aby mohla zítra zasednout ministerská rada. Přimluvte se, aby vláda přijala prozatím podmínky a požadavky Německa s výjimkami formálními, jež vyřídí kurýr vlády spolu s vyslancem Francie. Kurýrskou službu musím vykonati sám. Je to podmínka, bez níž Francie byla by ohrožena. Je třeba ukázat tajemnou sílu mírové propagandy napřed u zlovolného souseda.«

»Nerozumím vám, dre Borku.«

»Není také třeba, abyste mi rozuměl; hlavní věcí je, abyste se dle mých pokynů zařídil. Adieu!«

Dr. Bork odkvapil a hned konferoval s ministerským předsedou, jemuž vše náležitě vyložil.
Ministerská rada se druhého dne sešla a dr. Bork byl pověřen kurýrskou službou.
Na nádraží rozloučil se s maršálem, s nímž dostavila se také Elis. Několik přátel přálo mu šťastné pořízení, někteří hodnostáři udíleli mu instrukce a naposled, těsně před odjezdem, přistoupila k němu Elis s otázkou:
»Nuže, dre Borku, jaká je vaše odpověď?«

»Slečno Elis, moje odpověď je osudná pro mne i pro vás. Je kladná. Zbožňuji vás.«

»Pak mi dejte políbení na důkaz pravdivosti vašich slov.«

»Miluji vás, avšak slibte mi, že políbení ode mne nikdy žádat nebudete a že se spokojíte, podám-li vám ruku v rukavici. Je to nutné, chceme-li žít lásce. Nepochybujte o správnosti a důvodnosti mé prosby. Přijde chvíle, kdy vám budu vše moci vysvětlit.«

Vlak se hnul, poslední mávnutí na rozloučenou a dr. Bork osaměl ve svém kupé.
Když se v Berlíně ubytoval, bylo jeho první starostí ohlásiti svou přítomnost císaři a ministerskému předsedovi. Bydlel u francouzského vyslance, který jej zatím informoval o všem, co dr. Bork potřeboval vědět.
Všechno bylo náležitě připraveno. Následujícího dne bylo francouzskému vyslanci oznámeno, že dr. Bork bude přijat v audienci u císaře za přítomnosti ministerského předsedy o 15. hodině. Bylo doporučeno splnomocněnému dru Borkovi, aby navštívil do té doby ministerstvo zahraničí a dle libosti i jiné pány ministry, pokud jejich resorty dotýkají se požadavků Německa oproti Francii. Byla také doporučena příležitost k návštěvě ministrů naskytající se na hradě císařském, kde během dopoledne zasedá ministerská rada.
Dr. Bork rozhodl se navštívit ministry. Poněvadž nebylo času nazbyt, vypravil se v průvodu vyslance na hrad.
Ohlásil se napřed u ministra války. Byl velmi dobře přijat, neboť ministr již věděl, že Francie vyslala posla, aby oznámila svoji naprostou kapitulaci. Ministr války byl generálem.
Dr. Bork sundal rukavice a předstoupil.
»Vaše excelence, je mi potěšením vyřídit pozdrav Francie a její vlády.«

»Vítám vás na půdě naší říše.«

Dr. Bork přijal nabídnuté křeslo a krátká rozmluva, týkající se podmínek, byla skončena velmi přátelsky. Generál kouřil své obvyklé, veliké cigáro a tiskl na rozloučenou dr. Borkovi ruku. Také dr. Bork upřímný stisk potěšeného ministra války opětoval.
U ministra vnitra rovněž velmi přátelsky jednal. Navštívil všechny pány ministry i ty, jejichž resort sice s otázkou projednávanou nesouvisel, ale vykonal u nich návštěvu ze zdvořilosti.
Naposled navštívil ministra zahraničí, který po sdělení stanoviska Francie zdůrazňoval:
»Věděl jsem, že Francie nedá dojíti k nejhoršímu. Ubezpečuji vaši excelenci, že moje city k vašemu národu jsou upřímné i tenkráte, konám-li povinnost vůči naší říši a císaři.«

Dr. Bork také u ministra zahraničí pobyl krátkou chvíli a srdečným stiskem ruky se s ním rozloučil.
Ministerská rada říše německé netrvala dlouho. Vzala s potěšením na vědomí, že Francie kapitulovala a ministři se rozešli.
Přesně o 3. hodině dostavil se dr. Bork na hrad k audienci u císaře. Ministerský předseda jej ohlásil císaři, který byl již o stanovisku povolné Francie zpraven.
»Mohu s tím Francouzem tedy jednat kamarádsky« – řekl blaseovaně císař.
»Chce-li Vaše Veličenstvo prokázati tomu splnomocněnci radost« – odvětil jako na souhlas ministerský předseda.
Mladý voják, důstojník, patrně vojenský pobočník císařův se hlasitě usmál, srazil paty a vyšel za ministerským předsedou, jenž nato uvedl dra Borka k císaři.
Dr. Bork se hluboce císaři uklonil.
Císař vyšel mu v ústrety vítaje ho slovy:
»Nesete nám z Francie dobré poselství a jste proto dvojnásob vítaným hostem. Je nám potěchou, že můžeme ve svém sídle vítati ve vás přítele a dobrého souseda. Na důkaz toho, že císař německý nepatří k nepřátelům demokracie, zde ruka upřímně vítající.«

Dr. Bork uchopil nabízenou ruku oběma svýma rukama a políbil ji řka:
»Vaše Veličenstvo, věděl jsem, že jste panovníkem mírumilovným. Přicházím z Francie, abych Vašemu Veličenstvu tlumočil pocity obdivu a pozdravy vlády mého národa, který požadavky říše německé splňuje až do poslední písmenky. Jen prosbu má, čistě formální. Aby lhůta stanovená ke splnění byla prodloužena.«

Císař vybídnul dra Borka, aby se posadil a dal zavolat ministerského předsedu. Tento vysvětlil, že ministerská rada jednala o tomto požadavku a nemá námitek proti předložení žádosti o prodloužení lhůty na 1 rok, pakliže Jeho Veličenstvo k tomu dá svůj souhlas.
Jeho Veličentvo rádo dalo sankci k povolnosti ministerské rady. Vždyť před ním v osobě dra Borka seděla kapitulace Francie. Dokonce dr. Borkovi lichotil. Francie prý jistě vybrala muže hodného takového poslání. Císař měl skvělou náladu a dr. Bork projevoval nejživější účast na jeho potěšení. Ministerský předseda po projeveném souhlase císařem přistoupil k dru Borkovi, aby mu blahopřál. Podal mu ruku a řekl významně:
»Úkol Vaší Excelence je úspěšně skončen. Připravím notu pro vládu Francie ještě dnes. Uvidíme se s Vaší Excelencí ještě večer na hradním banketu, jejž milostivě dává Jeho Veličenstvo a jemuž bude přítomen celý generální štáb s nejvyšším maršálem říše.«

Dr. Bork stiskl mu velmi významně ruku.
Císař potom pozval dra Borka oficielně na banket.
Někteří ministři se omluvili pro okamžitou nevolnost a banketu císařského se nezúčastnili. Ministři, kteří se dostavili, jevili malátnost a brzy banket opouštěli.
Dr. Bork byl představen nejprve maršálovi, pak všem generálům a jejich dámám. Banketu účastnila se také císařovna, jíž dr. Bork byl představen a směl políbiti špičky prstů.
Vyslanec francouzský, jenž z Paříže znal dra Borka, nemohl pochopit onu zdvořilost a ohebnost dra Borka a upřímně se mu obdivoval.
Nejpodivnějším připadalo mu, že jemu při příjezdu ani ruky nepodal, a zde líbá vzácným germánským dámám ruce a jeví pravou francouzskou etiketu a zdvořilost se všemi ceremoniemi, ale v Paříži jako by toho neznal. Ba nikomu nepodá ruky bez rukavice. Podivný dr. Bork.
Slavnost byla velkolepá, ale proti obyčejům skončena velmi záhy, neboť císařovna si brzy přála opustit společnost pro závrať, jež se o ni stále pokoušela, ale také císař velmi brzy za ní odešel, rozloučiv se ještě s drem Borkem.
Také celý generální štáb s gardou paní generálových a slečinek z vybrané společnosti Německa brzy prořídl a netrvalo dlouho, odešli všichni, jen sluhové, podiveni nad rychlým zakončením banketu, tu zůstali, aby se jednou i na ně dostalo jemných vin a zákusků.
Dr. Bork s francouzským vyslancem odcházeli poslední.
Druhého dne četlo celé Německo noviny s černými rámy na celých stranách a do všech končin roznášelo radio a telegraf zprávu: Císař, císařovna, ministerský předseda, všichni ministři, maršál a všichni generálové štábu do rána zemřeli. Veškerá lékařská pomoc byla marná.
Německo prožívalo dny hrůzy. Nikdo nevěděl, co je příčinou tak náhlého skonu. Mezi těmito úmrtními oznámeními ztrácela se úplně zpráva o tom, že Francie přijímá podmínky Německa s odkladem na jeden rok povoleným.
Toho si však nikdo nevšímal. Zoufalství bylo nekonečné. Elita, stojící na špici Německa, byla rázem pokosena. Nebylo vůdců.
Předseda sněmovny poslanecké i předseda sněmovny panské svolali narychlo obě sněmovny. Ale sněmovny zde stály bezradné. V prvé řadě byly učiněny přípravy ku pohřbům a ku korunovaci následníka trůnu.
Dr. Bork oznámil, že čeká do vyřízení korunovace a jmenování nové ministerské rady, aby tato odevzdala mu listiny, věci francouzské se týkající.
V té strašné chvíli těžkých ztrát nikdo na dra Borka nemyslel. Soustrastný diplomatický akt byl po telefonickém dohodnutí s vládou Francie předložen předsedům obou sněmoven, kde byl přečten. Jedině se uvažovalo o možnosti, že jde o hromadnou otravu z jídla nebo pití. Byli prozatím zatčeni všichni dvorní dodavatelé poživatin a nápojů.
Ve spěchu byla ustavena nová vláda a následník prohlášen císařem.
V celé říši odbyt slavnostní akt přísahy novému císaři a vláda byla potvrzena. Dr. Bork věděl, že musí jednati urychleně a velmi ostražitě. Prosadil, že byl připuštěn k audienci u císaře a opět navštívil všechny pány ministry a to hned po slavnostní korunovaci. V Berlíně shromážděno bylo elitní vojsko a velká spousta vysokých důstojníků, neboť šlo o sestavení generálního štábu.
Dr. Bork vykonal u audience opět velmi duchaplně a státnicky dokonale svoji povinnost a byl též k císařovně s projevem Francie připuštěn. Po návštěvě ministrů odešel do poslanecké sněmovny a navštívil všechny kluby poslanecké velkoněmeckou politiku podporujících stran, pak klub virilistů a všude byl připuštěn a všem poslancům těch klubů srdečně potřásal rukama. Všechno bylo v hlubokém smutku.
Byla to rána do hlavy každému Němci, který se rád chlubil svým Herrenvolkstvím.
Hned po vykonané návštěvě ve sněmovnách odešel dr. Bork na vyslanectví a převlékl se do uniformy německého generála. Pak šel do shromáždění důstojnictva. Tam představil se všem jako generál von Hönningen a vřele každému stiskl ruku. Bylo jich tu na tisíc a dr. Bork byl již mrzut z té jednotvárnosti, ač necítil jinak žádné únavy. Sotva byl hotov, dostavil se císař, jenž byl přivítán hlučnými výkřiky a připraveny mu velké ovace.
Když se císař ujal slova, aby ke shromážděným promluvil, udělalo se mu nevolno. Jen stěží a slabým hlasem přečetl, co měl připraveno na pergamenu. Brzy odejel. Dr. Bork nečekal na výsledek důstojnických porad a odešel. Na vyslanectví dal příslušné instrukce vyslanci a odjížděl rychlovlakem zpět do Paříže.
V Paříži netrpělivě byl očekáván. Sotva ráno vstal a přichystal se k odjezdu k ministerskému předsedovi, zaklepal někdo na dveře. Dr. Bork se velmi podivil, že nebyl jeho sluhou nikdo ohlášen, ačkoliv se tak dělo vždycky.
Aniž by čekala na pokyn zevnitř, otevřela a vstoupila – Elis.
»Divíte se, že jsem vám nebyla ohlášena. Jsem tu, doktore, a těší mne, že jsem první, která vás na půdě pařížské mohu nejsrdečněji a nejupřímněji přivítat. Nikoliv ve státních věcech, ale lidsky; jak srdce káže.«

Přistoupila po těch slovech k dru Borkovi, vrhla se mu na prsa, sehnula jeho hlavu a ptala se:
»Smím?«

A dr. Bork sklonil hlavu ještě níže a Elis vtiskla mu vroucí, dlouhé políbení na čelo a v kmitu políbila obě jeho uhlíkově černé oči.
»Smíte, Elis.« – To bylo vše, co ze sebe dr. Bork mohl vypraviti ve spleti myšlenek, které mu v té chvíli prolétly hlavou.
Pak se teprve kolem sebe řádně rozhlédl. Elis udělala z jeho vily pravou pohádku… Nenechala jej dlouho při obdivování její práce.
»Dre Borku, nezdá se vám, že jsem pochopila?«

»Chci věřit.«

Pohladil ji po vlasech kovovými špičkami prstů a pak objal a k sobě přitiskl. Stulila se v jeho náručí a dívala se do jeho očí, které upřeně hleděly do jejích.
Byla to chvíle, která slavně potvrdila slova dr. Borka, když odjížděl do Berlína.
»Chci vám sloužit, chci pomáhat v uskutečňování vaší velké idee. Chci s vámi žít ideu nejlidštějšího štěstí.«

»Jsi velká žena, Elis. Rozumíš mi. Chci tě ctít, budu tě milovat.«

»Jsem tvoje vždy a všude.«

Smluvili pak schůzku na večer v jeho vile a dr. Bork rozhodl se požádati maršála o ruku Elisinu.
Pak společně odejeli k otci Elise. Maršál se chvěl úžasem na celém těle čta noviny, které právě přinášely zprávu o děsných hromadných úmrtích. V Německu vymřel z velké většiny parlament. Nový císař a císařovna mrtvi. Na tisíc nejvyšších důstojníků podlehlo neznámé infekci.
Když dr. Bork vstoupil s Elis do maršálova pokoje, nestačil tento s užaslou tváří sdělovat zprávy novin.
Dr. Bork se na něho významně podíval a řekl:
»Maršále, moje poslání v Německu je slibně započato.«

Maršál počal chápati.
Elis podívala se na otce, pak na obrněné rukavice dra Borka, jichž tento nesundával.
»Podivné« – vypravil ze sebe maršál.
»Dr. Bork je, otče, skutečným a velkým nástrojem míru. Myslím, že je vůlí Všemohoucího, abychom mu svými lidskými silami byli nápomocni.«

Maršál nepochopil ovšem zcela a dr. Bork ani Elis neměli zájmu na tom, vysvětlovati mu vše, neboť by to bylo úplné odkrytí tajemství Borkova.
Elis ovšem dobře chápala moc Borkovu a protože ho milovala a cítila jeho náklonnost k ní, činila vše, aby se stala jeho pomocnicí. Dr. Bork znal dobře smýšlení Elisino a dobré, jemu zcela oddané srdce. Elis nejednou mu již řekla, že již při úmrtí angl. vyslance dohadovala se jeho zázračné moci.
Nyní vysvětlil v rychlosti dr. Bork maršálovi, co bylo nutno, o svém poslání.
»Výbojné Německo ztratilo své vůdce. Vojsko nemá hlav. Stalo se z něho tělo draka, jemuž všecky ohnivé tlamy byly i s hlavami useknuty. Je nutno, aby ihned Francie ujala se iniciativy a připravila další postup.
Je dosti dlouhá doba ke všem přípravám. Vy, maršále, dodáte Německu svůj generální štáb. Ovšem mírový. Budeme nuceni vyříditi jistou soukromou záležitost. Musím ji však odložit do vyřízení nutných záležitostí státních.«

Sotva to dr. Bork dořekl, zahrčel telefon a maršál byl dotazován na dra Borka.
»Jste netrpělivě očekáván v presidiu ministerské rady. Řekl jsem jim, že jste právě na cestě tam.«

Dr. Bork se krátce rozloučil a odejel k předsedovi ministerské rady.
»Přijel jste, řekněte, co je to za hrozná úmrtí. Vždyť vymřelo Německo.«

Těmi slovy vítal ministerský předseda dra Borka.
»Ne Německo celé, nýbrž jen hlava jeho, která by se mohla stát znova světu velmi nebezpečnou.«

»Ale pomněte, dva císařové, obě císařovny, dvoje ministerstvo, generální štáb a přes tisíc nejvyšších vojenských hodnostářů. To je přece hotový masakr.«

»Nemohu za to, pane ministerský předsedo.«

»Je to opravdu nepochopitelné. Ale takto nebude ani s náporem Německa ničeho. Váš návrh o přijetí podmínek s odkladem na jeden rok byl přece jen velmi vtipným východiskem. Nyní nám však proti Německu pomáhá sama vyšší prozřetelnost. Svět je uveden v úžas nad tím, co se v Německu děje.«

Dr. Bork podal informace. Po chvíli vytáhl originál státní listiny, kterouž se německé podmínky přijímají.
»Nemá to kdo v Německu vyřídit. Nechal jsem si originál a ponechal tam opis. K slavnostnímu předání a potvrzení notami nedojde. Nebude v Německu, kdo by noty psal a psané přijmul.«

Když takto dokončil dr. Bork své zprávy, podíval se na něj významně ministerský předseda a v duchu srovnával. Právě v době pobytu dra Borka stala se ta katastrofa hromadného úmrtí v Německu. On tedy bude příčinou. Přímo však se dra Borka zeptati nemohl. Podivnou záhadou byl velmi zneklidněný. Toužil zvědět podklad všeho co nejdříve. Pro dnešek dr. Borkovi poděkoval a propustil ho se žádostí, aby příštího týdne opět se dostavil.
Dr. Bork toužil po odpočinku. Byl šťasten vykonaným úkolem i vlastní prací. Věděl, že nastává pro něj epocha, vyžadující veškeré jeho síly. Byl připraven.
Přijel domů a tu si v klidu odpočinul. K večeru bylo vše přichystáno k obědu pro dva.
Po celý den myslel na Elis. Ona jediná pochopila a vycítila téměř všechno. Je třeba dívati se nejen očima, ale i srdcem, abychom mnohé chápali a vycítili.
Přemítal v příjemném duševním rozpoložení a očekával příjezd Elisin. Chodil pracovnou, knihovnou a všude viděl přičinlivou a starostlivou ruku Elis.
Nečekal dlouho. Elis přijela úplně sama, jak slíbila.
Uvítali se velmi srdečně.
Poobědvali za hovoru o událostech v Německu a dojmech z toho ve Francii.
»Je mi líto, dre Borku, že jste musel tolika lidem ruce podávat. Je to vlastně velmi obtížné a únavné.«

»Musí se vydržet. Přiznávám se, že jsem necítil únavu, ale spíše nudnost. Bylo to vše fádně odměřené. Všichni ti lidé šli za pokořením Francie a všech národů ostatních.«

»Krásná povinnost, dre Borku. Ale což obětí všech, jak padly, nebylo vám líto?«

»Líto? Jako lidí ano, ale jako strojů, v nichž péro je mozkem myslícím jen na znásilňování a vraždění, nikoliv.«

»Jsem stejného smýšlení. Kdo hlásá smrt, má ji okusit napřed sám.«

»Myslím, že to není vhodné téma pro náš večer, Elis.«

»I já tak soudím. Ale to zavinil ten dojem z celého dne. O ničem se nemluví, nežli o tom. Kdyby lidé věděli.«

»Mluvili by pak jenom o mně. Jsem rád, že tomu tak není. Jednou to však přijde.«

»Budou vás obléhat.«

»Vynasnažím se, abych se ubránil i zvědavosti lidské.«

Zasedli pak v saloně ku černé kávě.
Dru Borkovi bylo vzato kouzlo polibku. Jeho políbení usmrcovalo. Nemohl stisknout ve svých rukách ruce milované bytosti, nemohl pohladit tváře, aniž by následovala katastrofa. Bradavičky jeho rtů a prstů zanechávaly stopy smrtící při doteku člověka. Výron jedu byl tak prudký a přímo se vsával do kůže. Jedině mohlo zabrániti prudkému výronu jedu takové opatření, jaké učinil dr. Bork svými rukavicemi. Ale i tyto velmi záhy se ničily a rozpadávaly. Proto každého dne nosil nové, aby uchránil přátele hrozných následků.
Z povzdálí a nepřímo hovořila o tom Elis a překvapila Borka rozhodným přáním.
»Je krásné zemřít v náruči toho, jejž milujeme. Zemřít tisíci smrtícími polibky.«

Dr. Bork byl překvapen.
»Vy, Elis, nesmíte zemřít. Nepolíbím vás nikdy. Snad se jednou podaří vědě isolovati působnost tak zhoubnou, ale cítím, že to nebude, nesmí býti dříve, než bude splněn velký úkol záchrany člověka.«

»Řekněte mi, dre Borku, upřímně a otevřeně. Co soudíte o možnosti manželského spojení, nu, abych byla přímou, o dětech, které bych třebas já měla s vámi. Mluvím s lékařem a myslím, že mi přímou odpověď dáte. Ostatně je to věc velmi zajímavá. Jaké by bylo vaše dítě?«

»To se nedá, Elis, přímo stanovit. Snad by zdědilo určité znaky, snad by jich nejevilo vůbec, anebo by mělo tytéž, ba i prudší vlastnosti.«

»Říkal jste, že požádáte o moji ruku. Miluji vás, dre Borku, opravdově. Chci býti vaší. Chci býti celá vaše už dnes.«

Dr. Bork nečekal na tuto přímost. Elis posadila se vedle něho a dívala se mu upřímně do očí.
»Jsem rozhodnut spláceti upřímnost upřímností. Toužím po vás. Jen obavy mne trýzní, abych vás neztratil.«

»Nedbejte toho. Vymyslila jsem pro vás něco, co vás nesmí vzdálit víry v mou upřímnou lásku. Řekla jsem, že chci po vašem boku žít a býti vám pomocnicí. Tak je to také myšleno.«

Elis opravdu překvapila dra Borka. Přinesla chránítko na rty doktorovy. Byla to poddajná masa, avšak odolná a neprostupná, s velmi praktickým upevněním.
Dr. Bork dosud neměl styků se ženou a stál před aktem, který jej rozechvíval a uváděl v rozpaky.
Jen opravdová, velká láska může v tak vzrušující chvíli dát vše, co dovede zpečetit svazek životní pro doby zlé i dobré.
Elis vyvedla dra Borka z rozpaků. Jediný, elegantní pohyb stačil, aby mu nasadila formu na rty.
»Věděla jsem, že dobře padne,« řekla roztomile a dodala: »zůstanu u vás, doktore, jak dlouho budeme chtít.«

Pak zažadonila, aby jí odpustil, že právě takto jedná, ale že nezná lepšího důkazu pravé oddanosti. Rozběhla se do ložnice Bořkovy a za malou chvíli vykoukla ze dveří kučeravá hlava, kterou pak viděl dr. Bork už jen nad pokrývkou v bílé peřině, když při matném světle uléhal vedle Elisy. A přišla noc, jež požehnala lásce dra Borka a Elisy. Isolované ruce a rty a přece sladké požehnání. Dr. Bork byl šťasten. Elis milovala jej vroucně a oddaně, jako žena plná touhy po životní náplni dokonalého štěstí.
Když ráno v rozkošném úboru budila dra Borka ke kávě, planuly jí oči šťastným pohledem a tvář její jevila sladké uspokojení. Zapomněla na domov, na všechno a patřila zcela své velké lásce.
»Benjamínku«, řekla dru Borkovi něžně, »mohl bys vstávat.« Políbila jej na čelo a zahrabala prsty do bohatých vrkočů jeho vlasů. Vzal ji něžně za ruku a přitiskl ji k rozpálené tváři.
Posnídali. Elis, živě povídavá, ukazovala, co už dovede pěkně česky vyslovovat a dr. Bork projevil plné uspokojení nad jejími pokroky.
»Dnes věnuji veškeren čas tobě, Elis. Pojedeme k rodičům a připravíme vše k sňatku.«

Elis pak vypravovala, co udělá a jak vše zařídí. Vymínila si, že sama vše uspořádá podle svého vkusu.
Odejeli k maršálkovi, kde už o Elis byly vážné obavy. Byli však velmi radostně přijati a to hlavně paní maršálovou, starou, bělovlasou dámou, dosud statné postavy, která jevila největší obavy o svoji dceru.
Maršál nevybral se dosud z mocného dojmu nad hromadnými úmrtími v Německu.
»Dr. Borku, vy jste byl právě v ten čas v Berlíně; řekněte nám, jak se to tak mohlo stát, že najednou tolik lidí pomřelo. Vždyť to vypadá jako hromadná otrava. Musel jste přece něco pozorovat.«

»Nevím, maršále, co tak najednou zrovna císařská rodina, vláda a vojenští hodnostáři usmyslili si umírat korporativně.«

Dr. Bork pohlédl významně na Elis. Chápala dobře.
»Snad jakási mocnější síla napomáhá Francii,« dodala Elis.
»A jak skončilo vaše poslání?« – vyzvídal maršálek.
»Chtěl jsem předati kapitulaci Francie, jak bylo úmyslem a to s odkladem jednoho roku, co vyklizení žádaných území se týká.«

»A nepředal jste?« – tázal se netrpělivě maršál.
»Učinil jsem všechny přípravy, ale nebylo nakonec komu předati. Bojím se, že budete muset do Německa jako mírový maršálek s celým generálním štábem.«

»Podivné, věru velmi podivné.«

Podrobně ještě dlouho hovořil dr. Bork s maršálkem o věcech státních. Maršál si připadal nakonec jako pocestný v širém poli, který se svěřil pěšince, jež jej má zavésti k cíli, jejž pocestný sám nezná.
Elis velmi netrpělivě, když už se matce dávno svěřila, připomněla dru Borkovi účel jeho návštěvy.
Dr. Bork velmi jednoduše přešel ke své žádosti.
»Rád bych vás, pane maršálku, poprosil o svolení, abych se směl oženit s vaší dcerou.«

Maršál se podíval na dra Borka a pak ve smíchu řekl:
»Jak se pro takovou maličkost můžete vytrhovat z tak důležité rozmluvy, v níž se jedná o osud Francie?«

»Nemáme v těch milionech lidí zapomínat ani na jednoho a my jsme dva, tatínku,« řekla čiperná Elis.
A tak dostali požehnání dr. Bork a dcera maršálova Elis.
Dr. Bork dostal maršálský polibek na čelo a paní maršálová jej srdečně objala. A tu z jejích úst slyšel slovo synu, které jej hluboce dojalo.
Elis v radosti zlíbala Borkovy tváře a v jeho náruči stulila se jako dítě. Šeptla mu jen:
»Mám tě, ty veliký, krásný můj muži.«

Pak přišla svatba a konečně dr. Bork svolil opustiti svoji vilu a nastěhoval se do maršálského paláce.
Zde počal život plný vzruchu a štěstí. Maršál si dra Borka vážil hlavně pro jeho veliký vliv u vlády. Bylo mu divné, že ministerský předseda jej tak často v naléhavých státních záležitostech k sobě zve. Ale byl tím současně potěšen.
Zatím Německo pochovalo v hlubokém smutku dva páry císařských manželů, téměř celý parlament a nejvyšší vojenské hodnostáře. Stálo tu v první chvíli jako člověk s amputovanýma rukama. Německá policie zahájila rozsáhlé pátrání, neboť se veřejně vyslovovaly všeliké domněnky a přímá obvinění. Časopisy psaly otevřeně, že je to travičský čin aranžovaný některým nepřátelským státem a po několika dnech se všecko vyhrocovalo proti Francii.
Zatím nastolili na trůn mladičkého císaře Viléma V., jejž se pokoušeli spojiti s anglickou princeznou.
Vypsány narychlo doplňovací volby ve všech okresích, které ztratily úmrtím své poslance a jmenována prozatímní vláda.
Rovněž jmenováni noví vysocí důstojníci a generální štáb. Ovšem elita stratégů a vojenských »geniů« byla nenahraditelná.
Ministr vnitra sešel se ke schůzce s ministrem zahraničí a ministrem války. Policie vypátrala jen to, že na banketech byl přítomen také vyslanec Francie a vládní pověřenec francouzský dr. Bork. Oba prý jedli tatáž jídla a pili stejné nápoje a zůstali zdrávi.
A bylo rozhodnuto zmocniti se proti všem pravidlům vyslance francouzského a postarati se o získání dra Borka. Vyslanec byl skutečně zatčen a uvězněn a do Francie vysláni špehové, aby se buď zmocnili anebo zničili dra Borka. Počínání takové bylo vlastně přerušením styků s Francií a hrubým porušením práva mezinárodního, zejména uvězněním vyslance.
Ale císařství německé nedbalo mezinárodního práva nikdy a nebylo by jasným Herrenvolkem, kdyby ho dbalo nyní, když byla nejkrásnější možnost vyceněné trháky zakousnout do těla Francie.
Paříž hemžila se podplacenými čmuchaly a němečtí detektivové řádili velmi směle. Dr. Bork byl záhy vypátrán. Šlo jen o to, jak se ho zmocniti a dopraviti na odlehlé místo, kde by buď k dobrovolnému odchodu přivolil, aneb mohl býti na místě odpraven.
Jednoho večera zazvonil telefon, k němuž byl požádán dr. Bork. Hlásil se tajemník ministra vojenství a žádal dr. Borka, aby ihned přijel k ministrovi v záležitosti velmi nutkavé, Německa se týkající. Vůz že na něho před jeho domem již čeká.
Dr. Bork nechal všeho, vsedl do auta a odjel.
Bylo mu však podivné, že auto volí neobvyklý směr. Když se dotazoval řidiče, řekl mu tento, že má nařízeno staviti se ještě pro jistého pána v odlehlé třídě a s oběma pány prý pak přijeti k ministrovi.
To dra Borka uspokojilo a už se o směr jízdy více nestaral. Když po dlouhé době auto zastavilo, byl velmi překvapen. Stálo uprostřed lesíku. Dr. Bork vyskočil z auta. Sotva však řekl prvá slova řidiči vozu, už u něho stáli dva browningy ozbrojení mužové a drželi jej pevně za obě paže, takže se nemohl ani hnouti.
»Půjdete s námi! Každý odpor je marný!« – zahučeli mu současně do uší.
»Pánové, zajisté, že s vámi půjdu i tehdy, budete-li jednat jako gentlemani. Dávám vám své čestné slovo, že s vámi naprosto klidně půjdu, kam budete chtít. Můžete se přesvědčiti, že u sebe nemám žádné zbraně. Dovolíte mi aspoň, abych směl sundat rukavice a poděkovat vašemu vtipnému šoférovi.«

V tom již »šofér« shodil plášť a čepici a před drem Borkem stál elegán v černém smokingu a lakýrkách.
»Chápu dobrý vtip, jemuž schází jisté vysvětlení. Přesto vám však děkuji!« – řekl dr. Bork velmi úslužně a podával ruku elegánovi.
»Děláte si věc trochu veselou. Ale chcete-li mi napřed poděkovat, rád si s vámi zahraji na etiketu, ač jsem Němec a voják, nemilující ceremonií.«

Zasmál se a podal ruku dru Borkovi.
Dr. Bork ji upřímně stiskl.
Pak zavázali dru Borkovi šátkem oči. Vzali jej za ruce, jichž se dr. Bork pevně přidržel a hodně je tiskl.
»Neznám tuto krajinu a nebylo ani třeba takového opatření.«

»Ono je to bezpečnější« – prohodil elegán.
Dr. Bork měnil místa svých prstů, které stále kladl o poznání dále na rukou svých vůdců a ve chvíli se dostavil účinek. Oba vůdcové se zapotáceli. Dr. Bork jim pomáhal v chůzi, ale po několika kročejích klesli.
Elegán udiveně sledoval jejich počínání a komandoval: »Dál!« Ale vůdcové již nemohli vstáti.
Když se dru Borkovi ruce uvolnily, strhl si šátek s očí a s úsměvem nabídl ruku elegánovi, řka:
»Jsou zmoženi, pane. Nechte je, ať si odpočinou. Vy zatím zaveďte mne k cíli. Půjdu bez odporu.«

Elegán nezmohl se ani na jediné slovo odporu a uchopil se ruky Borkovy. Ten ji sevřel ve své a šli.
»Neračte, pane, ztratit směr místa, kam mne vedete.«

A nebyli již místa mnoho vzdáleni. Na malém paloučku stálo v chumáči několik osob, z nichž jedna v uniformě francouzského plukovníka.
Když přivedl elegán dra Borka až k hloučku, hlásil, že dílo bylo vykonáno přesně dle rozkazu.
»Dre Borku,« oslovil jej plynnou franštinou plukovník, »jste naším hostem a zůstanete jím na delší dobu.«

Dr. Bork místo odpovědi na tuto otázku řekl:
»Znám, pane, všechny plukovníky francouzské armády. Vy mezi ně nepatříte.«

»Ale neznáte, milý pane, všecky uniformy plukovníků a tím se věc vysvětluje. Ostatně jde o to, abychom vás jménem Německa pozvali s sebou do Berlína. To ovšem jen v tom případě, že půjdete klidně a dobrovolně. Nepůjdete-li dobrovolně, nemusíte vůbec chodit. Odbudeme pro ten případ na půdě Francie to, co bychom si nemohli po svém přání odbýt na půdě našeho císařství.«

»Pánové, ač nemohu pochopit, proč mne máte za svého nepřítele, přece jen chápu, že jde o moji hlavu. Jste patrně přesvědčeni, že jednáte správně.
Dobře. Má-li mít moje smrt jakoukoliv cenu pro váš stát, prosím. Dovolávám se však u vás, pánové, jistého taktu. Jdete-li se bít za své císařství s bezbranným člověkem, neprokážete své vlasti žádné cti obyčejným mordem. Vím, z čeho mne viníte a proč se mám stát obětí aktu vaší pomsty. Ale udělejte to tak, abyste neurazili čest vašeho císaře. Přijímám od vás souboj. Vynasnažím se, abych od každého z vás snesl jednu ránu. Kdo chybí a trefím-li já, nechť padne v boji za čest svého císařství. Ale ujišťuji vás, že neumím střílet. Budu tedy bojovat o vaši čest a důstojnost.
S vámi do Německa však nechci.«

»Nechte mluvení. Svolujeme k souboji beze svědků s vaší strany.«

»Souhlasím.«

»Můžeme začít.«

»Pánové, dovolte, abych se ve veškeré formě představil. Jsem dr. Bork.«

»Známe vás! Honíme se za vámi už týden!« – křičeli téměř jednohlasně. Ovšem, že si nezadali a před vážným okamžikem, který se jim zdál kupodivu lehkým, nečinili Borkovi obtíží v jeho formálnosti. Podali mu ruku jako protivníkovi. Bylo jich šest. Dr. Bork každému zvlášť upřímně oběma rukama uchopil pravici a tklivě hovořil několik slov jakoby na rozloučenou.
Muž v uniformě plukovníka měl na rukách rukavice a dr. Bork podávaje mu ruku, nemohl se dotknouti nikde jeho holé ruky. A tak muž tento zůstal bez injekce Borkova jedu.
»Prosím, aby pánové proti mně nastupovali tak, aby pan plukovník nemusel v uniformě mého národa odpravovat francouzského občana.«

»Jsem dre Borku diplomat a vím, že na mne nezbude tato povinnost. Ostatně zacházím se zbraní právě tak jako vy. Z mé pistole vám smrt nekyne.«

»To mne uspokojuje. Jsem pánům úplně k disposici. Nezáleží na pořadí. Nechť se sami dohodnou. Se vším souhlasím.«

Sotva dořekl dr. Bork ta slova, skácel se k zemi elegán, který jej přivedl.
Dva z mužů stáli na rozkaz u dra Borka; ostatní křísili omdlelého.
»Jsem malátný, je mi mdlo,« – šeptal a hlava mu klesla nazad. Po chvíli zoufalého křísení hlásil obřadně jeden z mužů člověku v uniformě:
»Vaše výsosti, prokurátor je mrtev.«

»Vy jste lékař, dre Borku, pomozte mu« – řekl téměř prosebně muž v uniformě, titulovaný jako výsost.
Dr. Bork sebevědomě odvětil:
»Viděli jste, aby ve chvíli, kdy lékař ztrácí svůj život, dával život jiným? Ale já se vynasnažím, abych druha vašeho zachránil. Budete jistě prokurátorů hodně potřebovat.«

Dr. Bork na nové naléhání se dal přemluviti, přistoupil k omdlelému, ohmatal puls a řekl:
»Mdloba velmi těžká. Srdce bije, ale jeho tep je zoufalý.«

Dr. Bork dlouhou chvíli hrál si s omdlelým, když se zhroutil jeden z mužů opět k zemi. Ostatní pak už jen tupě zírali na svého kolegu.
Nyní dr. Bork vstal, přistoupil k uniformované výsosti a hlásil:
»Není mu pomoci a těm tu také ne. Je to epidemie!«

Uniformovaný muž tu stál celý překvapený.
Zatím dr. Bork přistoupil až k němu a namířil svůj revolver na jeho prsa.
»Ruce vzhůru!« – zařval, až se lesík otřásal ozvěnou.
Výsost bezradně zvedla ruce vzhůru a když marně čekala na obranu se strany svých pomocníků, počínala si velmi úzkostlivě. Zatím dr. Bork velmi obratně vytáhl jednomu z mužů želízka, pro něho připravená, jimiž spoutal jeho výsost na rukách.
»Patřila ta želízka mně a jsou nyní vaše,« prohodil a pokračoval: »Vaše výsost se může pokochat obrázkem smutného konce svých druhů. Nemohu za to. Na půdě francouzské, která je naplněna mírovým bacilem, bude takto zmírat každý, kdo sem přijde s takovými úmysly.«

To říkal dr. Bork slavnostně a zaníceně, takže jeho výsosti mráz přecházel po zádech.
Po chvíli odváděl dr. Bork zajatého k autu, v němž jej samého přivezli jako zajatce vydaného v šanc libovůli německým špehům. Naložil falešného plukovníka do vozu, dveře pevně uzavřel, sedl k volantu a odejel.
A za nedlouho předjelo auto u paláce ministerstva vojenství, z něhož vystoupil dr. Bork a spoutaný plukovník francouzské armády.
Byl avisován maršálek i ministr. Oba tu byli velmi brzy.
Dr. Bork představil jim plukovníka, který si počínal velmi nejistě a ustrašeně.
»Doktore, jak mám chápat vaše počínání? Kdo to jakživ viděl, přivésti plukovníka armády v želízkách!«

I maršálek se velmi divil a shledal to velmi netaktním vůči armádě.
Dr. Bork však oba pány brzy uvedl na pravou míru, řka:
»Pánové, neznáte svých důstojníků. Pro takové věci mám velmi dobrý pozorovací talent a výbornou paměť. Kdo z vás by mi chtěl dokázat, že je to plukovník francouzské armády?«

»Cožpak jste dokonce slepý? Nevidíte uniformu a dokonce vyznamenání!?«

»Ach, pánové! Uniformu vidím, ale plukovníka nevidím a nemůžete jej vidět ani vy, řeknu-li vám, že uniformu naší armády i s vyznamenáním může si pořídit také německý vyzvědač s vražednými plány. Jednoho z nich máte před sebou, ostatní jsou v lesíku, kde jsem měl býti popraven já!«

Nyní teprve oba pánové pochopili. Dr. Bork pak narychlo pozval ministerského předsedu, jemuž v krátkosti celou událost sdělil.
Když nakonec se zjistilo, že jde o německou výsost s falešnými dokumenty francouzského plukovníka, bylo rozhodnuto podržeti zajatce jako rukojmí a na naléhání dra Borka sděleno ihned do Berlína, co se přihodilo. Projevena současně ochota vydati zajatce na hranicích výměnou za francouzského velvyslance.
Berlín ovšem velmi rád přijal, neboť jeho výsost patřila k císařské rodině a bylo třeba v rychlosti co největší vysvobození z nepříjemné situace.
Když dr. Bork s doprovodem na hranici předání provedl, řekl po přijetí vyslance:
»Mohl jste být o hlavu kratší, nebýt mého nápadu s výměnou.«

»Jsem vám vděčen, dre Borku.« To řekla výsost a podávajíc dru Borkovi ruku, dodala: »Děkuji vám!«

Dr. Bork ruku stiskl a po provedených formalitách se s vyslancem vzdálil.
Když sedli do kupé jim vyhraženého, zvěděl v krátkosti dr. Bork situaci Německa a vyslanec se dozvěděl o příčině svého vysvobození. Dojeli do Paříže.
Na nádraží byl dr. Bork očekáván Elisou, která jevila o svého manžela vážné obavy, když zvěděla, co se sběhlo.
Vyslanec odejel k ministrovi zahraničí a dr. Bork odjížděl z nádraží do maršálkova paláce. Vysvětlil zatím Elisi celou událost a upokojil ji docela.
Když u domu maršálova vystoupili na schodiště a brali se po hlavních schodech nahoru, vyskočil pojednou z úkrytu elegantně oděný muž, přistoupil rychle k oběma a s úklonou Elisi řekl:
»Vám, madam, patří má hluboká poklona. Prosím, abyste se na mne nehoršila, konám-li svatou povinnost. Vás se však věc netýká. Musím promluvit v naléhavé záležitosti s věhlasným panem manželem, drem Borkem.«

Při posledních slovech obrátil se k dru Borkovi a než mu v tom bylo zabráněno, vypálil z revolveru dvě rány z blízkosti dvou kroků do prsou Borkových.
»Dre Borku, Německo s tebou súčtovalo!«

To vykřikl a odběhnul. Elis polo ve mdlobách přiskočila k dru Borkovi, který stál dosud pevně na nohou. Viděla přece, jak rány přímo vjely do hrudi Borkovy, proděravělý kabát i košile na prsou byly neklamným důkazem, že obě rány zasáhly doktorovu hruď a on tu stojí, on neklesá k zemi. Ba ani nekrvácí.
Dr. Bork, překvapen sám sebou, ač zprvu velmi vylekán, promluvil:
»Nic to není, Elis, pojďme!«

Elis jej podpírala, aby se nezhroutil se schodů, po nichž dále vystupovali.
Zatím ui tu byli domácí lidé a maršálek s paní maršálkovou. Slyšeli výstřely a spěchali ven.
Elis se chvěla rozčilením a obávala se nejhoršího. Proti vůli Borkově přivolán lékař. Ten zjistil, že oba náboje vězí v zádech dra Borka. Provedl na místě operaci.
»Podivné. Z obou operativních řezů vyteklo jen pět kapek krve. Dre Borku, vy jste při vědomí?«

»Proč by tomu tak být nemělo? Necítím bolestí ani obtíží.«

A lékař nechápal, když v zápětí s malým obvazem vstává dr. Bork a klidně se prochází, utěšuje zoufalou Elis.
Dr. Bork opravdu nepociťoval žádné bolesti. První rozčilení přivodilo určitý neklid, ale dostavilo se pevné vědomí, že organismu tělesnému ničeho neschází. Chodil rychle po pokoji, jsa s údivem pozorován lékařem a Elisou.
Dr. Bork ani neulehl. Nyní budilo se v něm veliké vědomí. Nepozorovaně uchopil dlouhou jehlici a vrazil si ji do ruky v nadloktí. Vytáhl ji. Na jeho tváři rozhostil se klid a dr. Bork byl si jist velikým vědomím své nezranitelnosti.
Elis byla celá u vytržení a nevycházela z údivu, který se stupňoval, když dr. Bork jako obyčejně zasedl po tak dlouhé jízdě vlakem k obvyklé práci.
Lékař dávno odešel, v domě nastal klid a nakonec rozplynula se i domněnka Elisina, že dr. Bork se překonává s napětím všech sil a že se může každou chvíli zhroutiti.
Přistoupila k němu. Podíval se na ni dlouhým významným pohledem.
»Jsi, Benjamine, výše než jsem dosud sama myslela. Jsem již přesvědčena, že dosáhneš velkého cíle.«

Ten den byl pro dra Borka jedním z nejkrásnějších, jaké kdy v životě prožil.
*
*  *
Německo bylo zoufalé, když zvědělo, že dr. Bork stal se ve Francii rozhodující osobností politickou. Nyní vystoupil dr. Bork veřejně se svým mírovým programem. Vláda Francie předložila jej státům celého světa. Bylo v něm: Bezpodmínečné odzbrojení a zničení všeho, co sloužilo válečnému vraždění, zrušení armád jakéhokoliv druhu, pozemních i námořních válečných sil, učiniti vše, aby ihned přerušeno bylo všechno nepřátelství vůči druhým státům.
»Každý národ bude žíti svobodně ve svém státě. Hegemonie se zrušují a sebeurčení národů provede se dokonale a důsledně. Státy přihlásí se během jednoho roku za členy Spojených Svobodných Států Světa. O uspořádání politické, formu vlády Spojených Svobodných států Světa, jakož i o hospodářských otázkách všelidských rozhodnuto bude na prvém generálním kongresu, kde založeny a v život uvedeny budou Spojené Svobodné Státy Světové. Program kongresu stanoví vláda Francie a návrhy vlád ostatních států a národů budou stejně předloženy a projednány. Bude připraveno jednotné zákonodárství světové. Který stát do jednoho roku se za člena Spojených Států Světa nepřihlásí a podmínky nesplní, bude považován za nepřítele nového světového uspořádání. Žádný stát nemá přístup na kongres ustavující, nesplní-li zejména podmínky úplného odzbrojení, zrušení armád a nezničí-li zbraně, děla a válečné loďstvo a všechno, co slouží válečnému vraždění. Vzájemná podpora hospodářská a finanční bude zabezpečena a náležitě regulována. Státům, novému mírovému uspořádání světovému nepřátelským a k němu neochotným, bude po odstranění všech protivných činitelů jejich, toto uspořádání vnuceno.«

Ovšem, že byly mnohé podrobnosti náležitě rozvedeny. Mírový program Francie zněl však jako ultimatum a jednoroční lhůta byla jistě velmi krátká ku provedení tak významného a obrovitého díla.
Šlo o vyvrcholení nejvyšší vůle národů. Francie vyhradila si právo přesvědčiti se o skutečně provedeném odzbrojení každého státu, jenž se včas přihlásí. Sama přistoupila ihned k činu odzbrojovacímu prvá a postupně rozpouštěla armádu. Přetavila děla, jejichž kovu použito ku výrobě užitečných věcí. Válečné loďstvo proměnila na loďstvo obchodní. Šlo to velmi rychle, neboť tu byla dobrá vůle a odhodlání provésti opravdu vše, co vyžadovalo smírné soužití všeho lidstva.
Mnoho států na francouzskou notu vůbec neodpovědělo, některé ji odbyly, Anglie bylo ochotna o věci, již považovala za velmi vzdálenou a utopistickou, jednati. Přihlásily se však Spojené státy severoamerické, Československo, Švýcary, Belgie, Jugoslavie, Indie, Rusko, Řecko a celá Australie.
Německo odpovědělo příkře zamítavě.
Bilance byla taková, že dávala aspoň naděje na dobrý úspěch počáteční.
Když dr. Bork po těchto výsledcích byl povolán do schůze ministerské rady, postavili jej před několik velmi ožehavých otázek.
Francie odzbrojená, neubrání se nikomu na souši ani na moři. Německo obzvláště počíná si velmi výbojně. Je sice oslabené a žije v určitých obavách, ale nevzdává se svých úmyslů. Proto zamítlo návrh Francie téměř s výsměchem.
Většina států je proti mírovému návrhu Francie a nevstoupí do Svobodných Spojených Států Světa. Belgie je neurčitá a vyčkává.
Dr. Bork vyložil své stanovisko a prohlásil, že do roka bude většina států již zcela souhlasit s mírovým programem Francie.
Rozhodl se vykonati cestu kolem světa vzduchovou rychlolodí a letadly. Tato cesta postačí k tomu, aby přiměl státy, nepřistoupivší na návrhy Francie, ke vstupu do Spojených Svobodných Států Světa.
Znovu rozvinul veliký svůj program mírový. Dr. Bork opravdovostí svého výkladu strhoval členy vlády úplně na svoji stranu.
Bylo mu povoleno, co bylo třeba a co žádal.
Dr. Bork rozhodl se odejet nejprve do Německa, pak do Anglie a postupně do všech ostatních velkých států, aby započal své obrovské dílo spasení všeho lidstva.
Elis překvapila dra Borka. Umínila si doprovázeti jej na jeho cestě a trvala tvrdošíjně na svém rozhodnutí. Ani vážné důvody jejího těhotenství ji neodradily.
»Porodím ve vzducholodi, co na tom?«

»Ostatně je zcela spravedlivé, aby lodní personál měl s sebou své ženy. Lékař je tam a pohodlí ke všemu. Budu ti pomáhat a budu prostě s tebou. Nesnesu myšlenky, že bys byl vzdálen ve chvíli, kdy dám světu tvého syna.«

»Jak můžeš vědět, že to bude syn?« – opáčil maršál, který se snažil všemožně odvrátiti ji od jejího úmyslu.
Nic však nepomáhalo a Elis chystala se na cestu.
Dr. Bork nemohl v jejím rozhodnutí neviděti velký důkaz oddanosti a lásky a nakonec svolil. Elis musela však slíbit, že celý ten čas prodlí ve vzducholodi, s níž nemínil dr. Bork nikde přistáti. Elis ráda slíbila.
Po provedených přípravách rozloučila se Elis a dr. Bork s matkou a otcem. Když byli již naloděni v ohromné vzduchové rychlolodi, přišli na letiště velké davy lidu, aby se s nimi rozloučili a přáli dru Borkovi šťastnou a vítěznou cestu.
Na velké plošině lodní byla umístěna a připevněna čtyři letadla.
Vzducholoď nesla nápis: »Loď míru.« S postranní plošiny vzducholodi mohlo letadlo lehce vzlétnout a tam opět přistáti za letu vzducholodi. Byla zde veliká paluba, na níž mohli se cestující procházet. Poskytovala nádherný pohled na ubíhající města, lány polí, řeky a hory. Bylo zde komfortní zařízení a loď sama poskytovala záruku naprosté bezpečnosti.
A na této vzducholodi porodila Elis dru Borkovi syna. Byla to velká slavnost. Vzducholoď zářila světly, hudba hrála, všechno bylo veselé.
»Než se vrátíme, bude mít náš klučina rok« – řekla Elis.
Dr. Bork prožíval dny velké radosti. Nyní byl rád, že dovolil Elis, aby s ním jela. Vidí aspoň, jakého synáčka má. Na co s obavou čekal, přineslo mu radost. Myslel, že narodí se hoch s jeho bradavkami, ale nestalo se tak.
Nyní ještě s větší chutí pouštěl se dr. Bork do závratného díla Lidskosti.
Nikdy ještě Paříž netriumfovala tak, jako nyní, když dr. Bork posílal zprávy o svých úspěších.
Byla to vítězná cesta kolem světa.
Doktor Bork přicházel znenadání a mizel opět, maje o souhlasu závažná diplomatická akta u sebe.
První jeho zastávka v Německu způsobila hrůzu v celém světě.
Zásada: »Nemá právo na život ten, kdo nepřeje všemu lidstvu života v míru a šťastném spolužití.«

Heslo: »Zemrou všichni, kdož jsou proti míru,« – budilo strach u všech vlád těch států, které odmítly návrhy Francie, anebo se k nim chovaly netečně a neurčitě.
Cesta dra Borka skončila velkým vítězstvím jeho idee. Hegemonie byly osvobozeny. Anglie přistoupila velmi ochotnou přihláškou ku Spojeným Svobodným Státům Světa a nebylo národa ni státu, aby tak po velké cestě dra Borka nebyli učinili.
Mnoho cest nemusel dr. Bork konati. Pouhá zvěst stačila, aby se všechny státy přihlásily.
Je velmi těžko vylíčiti průběh cesty Borkovy, jako je těžko popsat obrovské nadšení a jásot, s jakým byl na své zpáteční cestě uvítán dr. Bork se svojí mírovou vzducholodí a posádkou v Paříži.
*
*  *
Uplynul rok a v Paříži konal se velký, slavný světový kongres mírový, na němž vznikly Spojené Svobodné Státy Světa.
Velký program světohospodářský, jak jej na kongrese jasně formuloval dr. Bork, byl přijat. Také první zákony Spojených Svobodných Států Světa byly přijaty.
Presidentem Spojených Svobodných Států Světa byl zvolen dr. Bork, velký divotvůrce světového míru.
Lidstvu zazářily konečně červánky pravé svobody. Dosaženo, co po věky marně snažili se propagovati ideální hlasatelé, velicí duchem, ale bez moci politické, bez čaromoci velkého Božího Člověka dra Benjamina Borka.
Paříž tonula ve slavnostním hávu. Byla pyšná jako nevěsta v nádherném šatu svatebním.
A na konec dr. Bork, když velké poslání bylo skončeno, když úplně a definitivně padly všecky příčiny nesvárů a válek mezi národy, našel vzácný život plný lásky ve své rodině.
Své presidentské sídlo ku poctě všeho národa přenesl do Prahy, do srdce Evropy, která se stala srdcem světa.
Ale i jeho život nabyl plných forem.
Jako zázrakem mizely jeho bradavky na rtech i konečcích prstů. Až jednoho dne zmizely úplně.
Elis objala dra Borka kolem krku a dlouze vpíjela se do rtů tolik žádaných a tak dlouho zapovězených.
Malý Benjamínek, když to viděl, zeptal se dětským hlasem:
»Tatíčku, pověz mi, jsem já Čech anebo Francouz?«

»Jsi, můj milý hochu, člověk.«

Elis objala pak malého klučinu a dusila jej vřelými mateřskými polibky.
Nad rodinou Borkovou vznášel se veliký duch svatého míru, štěstí a lásky.
A lidstvo celé došlo velkého ideálu: k harmonii života pozemského, k níž zavedl je spasitel: »Jedovatý muž.«

METODĚJ HAVLÍČEK
JEDOVATÝ MUŽ
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